
SEMI-AUTO RIFLE RECOIL PAD - JOHN MASEN RUGER RECOIL PAD

Extra-Length Plus No-Slip Surface

JOHN MASEN SEMI-AUTO RIFLE RECOIL PAD   Increases stock length to better
fit shooters with long arms. Provides a cushioned, recoil absorbing, non-slip
surface. Replaces original pad with no permanent alterations. AR-15/M16
model fits A-1 and A-2 trap door buttstocks; adds ¾" length. CAR-15 model fits
collapsible stock; adds ¾".   SPECS: Polyethylene rubber, black. Serrated face.
 

Attributes

Name: JOHN MASEN RUGER RECOIL PAD
Manufacturer: JOHN MASEN
Product no.: 560153807
Mfr. No.:
Color: Black
Material: Rubber
Style: Standard
Delivery weight: 0.113kg

Item details

Made in USA
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SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Sicherheitsanleitung
Einführung
Danke, dass du den SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD von John Masen gewählt hast. Dieser Leitfaden bietet wichtige
Sicherheitsinformationen, um die sichere Nutzung und Installation des Rückstoßpads zu gewährleisten. Bitte
lese diesen Leitfaden sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Rückstoßpad mit deinem Waffenmodell kompatibel ist, um Sicherheitsrisiken zu
vermeiden.
Gehe immer verantwortungsbewusst mit Feuerwaffen um und halte dich an die lokalen Gesetze und
Vorschriften.
Halte das Rückstoßpad und alle Zubehörteile der Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern und
unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Rückstoßpad regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Bei Zweifeln oder Fragen zum Produkt suche professionelle Beratung.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Rückstoßpad nur für den vorgesehenen Zweck, nämlich um den Komfort und die Passform
für Schützen mit langen Armen zu verbessern.
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor du das Rückstoßpad installierst oder anpasst.
Nimm keine dauerhaften Änderungen an deiner Waffe vor, wenn du das Rückstoßpad installierst.
Vermeide die Verwendung des Rückstoßpads bei nassen oder rutschigen Bedingungen, um den Verlust
des Griffs zu verhindern.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass du in einer sicheren Schießumgebung bist, wenn du
die Waffe verwendest.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung1.

Stelle sicher, dass die Waffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Besorge die notwendigen Werkzeuge für die Installation, falls erforderlich.

Installation2.

Entferne das originale Rückstoßpad von deiner Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Richte den SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD mit dem Schaft deiner Waffe aus.
Befestige das Rückstoßpad sicher, sodass es fest sitzt, ohne Lücken.
Für AR15/M16Modelle stelle sicher, dass das Pad mit A1 und A2Klappschäften passt und ¾" Länge
hinzufügt.
Für CAR15Modelle überprüfe, ob es mit zusammenklappbaren Schäften passt und ¾" hinzufügt.
Für M14/M1AModelle stelle sicher, dass es 7/8" hinzufügt.
Für Ruger®Modelle überprüfe die Kompatibilität mit 10/22®, MiniThirty® und Model 96™.
Beachte, dass es nicht mit Mini14Modellen passt, deren Seriennummern bei 580 und höher
beginnen.

Nutzung3.



Überprüfe nach der Installation, ob das Rückstoßpad sicher sitzt, bevor du die Waffe verwendest.
Halte beim Schießen einen festen Griff auf der Waffe, um die gepolsterten,
rückstoßabsorbierenden Eigenschaften des Pads zu nutzen.
Überprüfe das Rückstoßpad regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung während
der Nutzung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Rückstoßpad gemäß den lokalen Abfallentsorgungsrichtlinien.
Wenn das Rückstoßpad beschädigt oder nicht mehr benötigt wird, ziehe Recyclingoptionen in Betracht,
wenn diese verfügbar sind.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD kannst du die Kontaktdaten des
Herstellers auf der Produktverpackung oder der Website einsehen.

Fazit
Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du eine sichere und angenehme Erfahrung mit dem
SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD gewährleisten. Setze immer Priorität auf Sicherheit und verantwortungsbewussten
Umgang mit Feuerwaffen. Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen wichtigen Richtlinien.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Safety Instruction Guide
Introduction
Thank you for choosing the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD by John Masen. This guide provides important safety
information to ensure the safe use and installation of the recoil pad. Please read this guide carefully before
using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the recoil pad is compatible with your firearm model to avoid any safety hazards.
Always handle firearms responsibly and in accordance with local laws and regulations.
Keep the recoil pad and all firearm accessories out of reach of children and unauthorized users.
Inspect the recoil pad regularly for wear and damage. Do not use if damaged.
In case of any doubts or questions regarding the product, seek professional advice.

Specific Safety Precautions for Use
Use the recoil pad only for its intended purpose, which is to enhance comfort and fit for shooters with
long arms.
Always ensure that the firearm is unloaded before installing or adjusting the recoil pad.
Do not make any permanent alterations to your firearm when installing the recoil pad.
Avoid using the recoil pad in wet or slippery conditions to prevent loss of grip.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment when using the firearm.

Instructions for Installation and Usage

Preparation1.

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather necessary tools for installation, if required.

Installation2.

Remove the original recoil pad from your firearm according to the manufacturer’s instructions.
Align the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD with the stock of your firearm.
Securely attach the recoil pad, ensuring it fits snugly without any gaps.
For AR15/M16 models, ensure the pad fits A1 and A2 trap door buttstocks, adding ¾" length.
For CAR15 models, confirm that it fits collapsible stocks, adding ¾".
For M14/M1A models, ensure it adds 7/8".
For Ruger® models, confirm compatibility with 10/22®, MiniThirty®, and Model 96™. Note that it
does not fit Mini14 with serial numbers beginning at 580 and higher.

Usage3.

Once installed, check that the recoil pad is secure before using the firearm.
Maintain a firm grip on the firearm while shooting to utilize the cushioned, recoilabsorbing features
of the pad.
Regularly inspect the recoil pad for any signs of wear or damage during usage.



Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local waste disposal regulations.
If the recoil pad is damaged or no longer needed, consider recycling options if available.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD, please refer to the manufacturer's
contact information available on the product packaging or website.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with the SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD. Always prioritize safety and responsible firearm use. Thank you for your attention to these
important guidelines.



GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL
SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD
Introducción
Gracias por elegir el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD de John Masen. Esta guía proporciona información importante
sobre la seguridad para garantizar el uso e instalación seguros de la almohadilla de retroceso. Por favor, lee
esta guía cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la almohadilla de retroceso sea compatible con el modelo de tu arma para evitar
cualquier riesgo de seguridad.
Siempre maneja las armas de fuego de manera responsable y de acuerdo con las leyes y regulaciones
locales.
Mantén la almohadilla de retroceso y todos los accesorios de armas fuera del alcance de los niños y
usuarios no autorizados.
Inspecciona la almohadilla de retroceso regularmente en busca de desgaste y daños. No la uses si está
dañada.
En caso de dudas o preguntas sobre el producto, busca asesoramiento profesional.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Usa la almohadilla de retroceso solo para su propósito previsto, que es mejorar la comodidad y el ajuste
para tiradores con brazos largos.
Asegúrate siempre de que el arma esté descargada antes de instalar o ajustar la almohadilla de
retroceso.
No realices alteraciones permanentes en tu arma al instalar la almohadilla de retroceso.
Evita usar la almohadilla de retroceso en condiciones húmedas o resbaladizas para prevenir la pérdida de
agarre.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de tener un ambiente de tiro seguro al usar el arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación1.

Asegúrate de que el arma esté descargada y apuntada en una dirección segura.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación, si es necesario.

Instalación2.

Retira la almohadilla de retroceso original de tu arma de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.
Alinea el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD con la culata de tu arma.
Asegura la almohadilla de retroceso firmemente, asegurándote de que encaje sin espacios.
Para los modelos AR15/M16, asegúrate de que la almohadilla se ajuste a las culatas A1 y A2 con
tapa de trampa, añadiendo ¾" de longitud.
Para los modelos CAR15, confirma que se ajuste a las culatas plegables, añadiendo ¾".
Para los modelos M14/M1A, asegúrate de que añada 7/8".
Para los modelos Ruger®, confirma la compatibilidad con 10/22®, MiniThirty® y Model 96™. Ten
en cuenta que no se ajusta a Mini14 con números de serie que comienzan en 580 y superiores.



Uso3.

Una vez instalada, verifica que la almohadilla de retroceso esté segura antes de usar el arma.
Mantén un agarre firme en el arma mientras disparas para utilizar las características acolchadas y
que absorben el retroceso de la almohadilla.
Inspecciona regularmente la almohadilla de retroceso en busca de signos de desgaste o daño
durante el uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la almohadilla de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de desechos.
Si la almohadilla de retroceso está dañada o ya no es necesaria, considera opciones de reciclaje si están
disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD, consulta la información de contacto
del fabricante disponible en el empaque del producto o en el sitio web.

Conclusión
Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y agradable con el
SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD. Siempre prioriza la seguridad y el uso responsable de armas de fuego. Gracias
por tu atención a estas importantes directrices.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Guide de Sécurité
Introduction
Merci d'avoir choisi le SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD de John Masen. Ce guide fournit des informations
importantes sur la sécurité pour garantir l'utilisation et l'installation sûres du pad de recul. Veuillez lire ce guide
attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le pad de recul est compatible avec le modèle de votre arme à feu pour éviter tout
risque de sécurité.
Manipulez toujours les armes à feu de manière responsable et conformément aux lois et réglementations
locales.
Gardez le pad de recul et tous les accessoires d'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs
non autorisés.
Inspectez régulièrement le pad de recul pour détecter l'usure et les dommages. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
En cas de doutes ou de questions concernant le produit, demandez des conseils professionnels.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez le pad de recul uniquement à des fins prévues, qui consistent à améliorer le confort et
l'ajustement pour les tireurs avec de longs bras.
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou d'ajuster le pad de recul.
Ne faites aucune modification permanente à votre arme à feu lors de l'installation du pad de recul.
Évitez d'utiliser le pad de recul dans des conditions humides ou glissantes pour prévenir toute perte de
prise.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'un environnement de tir sécurisé lors de
l'utilisation de l'arme à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation1.

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemblez les outils nécessaires pour l'installation, si nécessaire.

Installation2.

Retirez le pad de recul d'origine de votre arme à feu conformément aux instructions du fabricant.
Alignez le SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD avec la crosse de votre arme à feu.
Fixez solidement le pad de recul, en vous assurant qu'il s'adapte bien sans aucun espace.
Pour les modèles AR15/M16, assurezvous que le pad s'adapte aux crossettes trap door A1 et A2,
ajoutant ¾" de longueur.
Pour les modèles CAR15, vérifiez qu'il s'adapte aux crossettes rétractables, ajoutant ¾".
Pour les modèles M14/M1A, assurezvous qu'il ajoute 7/8".
Pour les modèles Ruger®, vérifiez la compatibilité avec les modèles 10/22®, MiniThirty® et Model
96™. Notez qu'il ne convient pas au Mini14 avec des numéros de série commençant à 580 et plus.

Utilisation3.



Une fois installé, vérifiez que le pad de recul est sécurisé avant d'utiliser l'arme à feu.
Maintenez une prise ferme sur l'arme à feu lors du tir pour utiliser les caractéristiques rembourrées
et absorbantes de recul du pad.
Inspectez régulièrement le pad de recul pour tout signe d'usure ou de dommage pendant son
utilisation.

Instructions d'Élimination
Éliminez le pad de recul conformément aux réglementations locales sur les déchets.
Si le pad de recul est endommagé ou n'est plus nécessaire, envisagez des options de recyclage si
disponibles.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et agréable avec le SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD. Priorisez toujours la sécurité et l'utilisation responsable des armes à feu. Merci de votre
attention à ces directives importantes.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Guida alle Istruzioni di Sicurezza
Introduzione
Grazie per aver scelto il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD di John Masen. Questa guida fornisce importanti
informazioni sulla sicurezza per garantire un uso e un'installazione sicuri del pad di rinculo. Si prega di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurarsi che il pad di rinculo sia compatibile con il modello della propria arma per evitare rischi per la
sicurezza.
Maneggiare sempre le armi in modo responsabile e in conformità con le leggi e i regolamenti locali.
Tenere il pad di rinculo e tutti gli accessori per armi fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispezionare regolarmente il pad di rinculo per usura e danni. Non utilizzare se danneggiato.
In caso di dubbi o domande riguardanti il prodotto, cercare un consiglio professionale.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Utilizzare il pad di rinculo solo per il suo scopo previsto, che è quello di migliorare il comfort e
l'adattamento per i tiratori con braccia lunghe.
Assicurarsi sempre che l'arma sia scarica prima di installare o regolare il pad di rinculo.
Non apportare modifiche permanenti alla propria arma durante l'installazione del pad di rinculo.
Evitare di utilizzare il pad di rinculo in condizioni di bagnato o scivolose per prevenire la perdita di presa.
Essere consapevoli dell'ambiente circostante e garantire un ambiente di tiro sicuro durante l'uso
dell'arma.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione1.

Assicurarsi che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogliere gli strumenti necessari per l'installazione, se richiesti.

Installazione2.

Rimuovere il pad di rinculo originale dalla propria arma secondo le istruzioni del produttore.
Allineare il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD con il calcio della propria arma.
Fissare saldamente il pad di rinculo, assicurandosi che si adatti perfettamente senza spazi vuoti.
Per i modelli AR15/M16, assicurarsi che il pad si adatti ai calci A1 e A2 con porta di accesso,
aggiungendo ¾" di lunghezza.
Per i modelli CAR15, confermare che si adatti ai calci pieghevoli, aggiungendo ¾".
Per i modelli M14/M1A, assicurarsi che aggiunga 7/8".
Per i modelli Ruger®, confermare la compatibilità con 10/22®, MiniThirty® e Model 96™. Notare
che non si adatta a Mini14 con numeri di serie a partire da 580 e superiori.

Uso3.

Una volta installato, verificare che il pad di rinculo sia sicuro prima di utilizzare l'arma.
Mantenere una presa salda sull'arma durante il tiro per sfruttare le caratteristiche ammortizzanti e
assorbenti del rinculo del pad.
Ispezionare regolarmente il pad di rinculo per eventuali segni di usura o danno durante l'uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire il pad di rinculo in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei rifiuti.
Se il pad di rinculo è danneggiato o non più necessario, considerare opzioni di riciclaggio se disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD, si prega di fare riferimento
alle informazioni di contatto del produttore disponibili sulla confezione del prodotto o sul sito web.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, è possibile garantire un'esperienza sicura e piacevole con il SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD. Dare sempre priorità alla sicurezza e all'uso responsabile delle armi. Grazie per la vostra
attenzione a queste importanti linee guida.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Instrukcja Bezpieczeństwa
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD firmy John Masen. Niniejsza instrukcja zawiera ważne
informacje dotyczące bezpieczeństwa, które zapewnią bezpieczne użytkowanie i instalację podkładki
odrzutowej. Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji przed użyciem produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że podkładka odrzutowa jest kompatybilna z modelem Twojej broni, aby uniknąć zagrożeń
bezpieczeństwa.
Zawsze odpowiedzialnie obchodź się z bronią palną i przestrzegaj lokalnych przepisów oraz regulacji.
Przechowuj podkładkę odrzutową oraz wszystkie akcesoria do broni w miejscu niedostępnym dla dzieci i
osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj podkładkę odrzutową pod kątem zużycia i uszkodzeń. Nie używaj, jeśli jest
uszkodzona.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości lub pytań dotyczących produktu, skonsultuj się z profesjonalistą.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj podkładki odrzutowej tylko do jej zamierzonego celu, którym jest zwiększenie komfortu i
dopasowania dla strzelców z długimi ramionami.
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją lub regulacją podkładki odrzutowej.
Nie dokonuj żadnych trwałych zmian w swojej broni podczas instalacji podkładki odrzutowej.
Unikaj używania podkładki odrzutowej w wilgotnych lub śliskich warunkach, aby zapobiec utracie
przyczepności.
Bądź świadomy swojego otoczenia i zapewnij bezpieczne warunki strzelania podczas używania broni.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zgromadź niezbędne narzędzia do instalacji, jeśli jest to wymagane.

Instalacja2.

Usuń oryginalną podkładkę odrzutową z broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Wyrównaj SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD z kolbą broni.
Mocno przymocuj podkładkę, upewniając się, że dobrze pasuje bez szczelin.
W przypadku modeli AR15/M16 upewnij się, że podkładka pasuje do kolb A1 i A2 z pułapką,
dodając ¾" długości.
W przypadku modeli CAR15 potwierdź, że pasuje do kolb teleskopowych, dodając ¾".
W przypadku modeli M14/M1A upewnij się, że dodaje 7/8".
W przypadku modeli Ruger® potwierdź kompatybilność z 10/22®, MiniThirty® i Modelem 96™.
Zauważ, że nie pasuje do Mini14 z numerami seryjnymi zaczynającymi się od 580 i wyżej.

Użytkowanie3.

Po zainstalowaniu sprawdź, czy podkładka odrzutowa jest pewnie przymocowana przed użyciem
broni.



Utrzymuj pewny chwyt na broni podczas strzelania, aby skorzystać z wyściełanych, absorbujących
odrzut cech podkładki.
Regularnie sprawdzaj podkładkę odrzutową pod kątem jakichkolwiek oznak zużycia lub uszkodzeń
podczas użytkowania.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj podkładkę odrzutową zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów.
Jeśli podkładka odrzutowa jest uszkodzona lub już niepotrzebna, rozważ opcje recyklingu, jeśli są
dostępne.

Informacje Kontaktowe w Celach Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD, prosimy o
zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta dostępnymi na opakowaniu produktu lub stronie
internetowej.

Zakończenie
Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne doświadczenie z
SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD. Zawsze stawiaj na pierwszym miejscu bezpieczeństwo i odpowiedzialne
użytkowanie broni palnej. Dziękujemy za uwagę na te ważne wytyczne.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Turvallisuusohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD tuotteen John Masenilta. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuustietoja, jotka varmistavat vaimennuspatjan turvallisen käytön ja asennuksen. Lue tämä opas
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että vaimennuspatja on yhteensopiva aseesi mallin kanssa turvallisuusvaarojen välttämiseksi.
Käsittele aseita aina vastuullisesti ja paikallisten lakien ja säädösten mukaisesti.
Pidä vaimennuspatja ja kaikki asevarusteet lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista vaimennuspatja säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Jos sinulla on epäilyksiä tai kysymyksiä tuotteesta, hae ammattilaisen neuvoja.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä vaimennuspatjaa vain sen tarkoitukseen, joka on parantaa mukavuutta ja istuvuutta pitkät
käsivarret omaaville ampujille.
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen vaimennuspatjan asentamista tai säätämistä.
Älä tee pysyviä muutoksia aseeseesi vaimennuspatjaa asentaessasi.
Vältä vaimennuspatjan käyttöä märissä tai liukkaissa olosuhteissa, jotta ote ei lipsu.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista turvallinen ampumaympäristö aseen käytön aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.
Kerää tarvittavat työkalut asennusta varten, jos tarpeen.

Asennus2.

Poista alkuperäinen vaimennuspatja aseestasi valmistajan ohjeiden mukaan.
Kohdista SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD aseen tukin kanssa.
Kiinnitä vaimennuspatja tiukasti varmistaen, että se istuu tiiviisti ilman rakoja.
AR15/M16 malleissa varmista, että patja sopii A1 ja A2trap door peräpeileihin, lisäten ¾" pituutta.
CAR15 malleissa varmista, että se sopii taittuviin tukkeihin, lisäten ¾".
M14/M1A malleissa varmista, että se lisää 7/8".
Ruger® malleissa varmista yhteensopivuus 10/22®, MiniThirty® ja Model 96™ kanssa. Huomaa,
että se ei sovi Mini14:ään, jonka sarjanumerot alkavat 580:stä ja korkeammasta.

Käyttö3.

Kun vaimennuspatja on asennettu, tarkista, että se on turvallisesti kiinnitetty ennen aseen käyttöä.
Pidä tiukka ote aseesta ampumisen aikana hyödyntääksesi patjan pehmustettuja, takaisinlyöntiä
vaimentavia ominaisuuksia.
Tarkista säännöllisesti vaimennuspatja mahdollisten kulumis tai vauriosignaalien varalta käytön
aikana.



Hävittämisohjeet
Hävitä vaimennuspatja paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Jos vaimennuspatja on vaurioitunut tai sitä ei enää tarvita, harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on
saatavilla.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD tuotteen suhteen, viittaa
valmistajan yhteystietoihin, jotka ovat saatavilla tuotepakkauksessa tai verkkosivustolla.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD tuotteen kanssa. Aina priorisoi turvallisuus ja vastuullinen aseen käyttö. Kiitos, että kiinnität
huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER
RECOIL PAD Säkerhetsinstruktionsguide
Introduktion
Tack för att du valt SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD av John Masen. Denna guide innehåller viktig
säkerhetsinformation för att säkerställa säker användning och installation av recoil paddan. Vänligen läs denna
guide noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att recoil paddan är kompatibel med din vapentyp för att undvika säkerhetsrisker.
Hantera alltid vapen ansvarsfullt och i enlighet med lokala lagar och förordningar.
Håll recoil paddan och alla vapenaccessoarer utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet recoil paddan för slitage och skador. Använd den inte om den är skadad.
Vid tveksamheter eller frågor angående produkten, sök professionell rådgivning.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd recoil paddan endast för sitt avsedda syfte, vilket är att öka komfort och passform för skyttar
med långa armar.
Se alltid till att vapnet är oladdat innan installation eller justering av recoil paddan.
Gör inga permanenta förändringar på ditt vapen när du installerar recoil paddan.
Undvik att använda recoil paddan i blöta eller hala förhållanden för att förhindra greppförlust.
Var medveten om din omgivning och säkerställ en säker skjutmiljö när du använder vapnet.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse1.

Se till att vapnet är oladdat och riktat i en säker riktning.
Samla nödvändiga verktyg för installation, om det behövs.

Installation2.

Ta bort den ursprungliga recoil paddan från ditt vapen enligt tillverkarens instruktioner.
Justera SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD med kolven på ditt vapen.
Fäst recoil paddan ordentligt, se till att den sitter tätt utan några glipor.
För AR15/M16modeller, se till att paddan passar A1 och A2 trap door kolvar, vilket ger ¾" längd.
För CAR15modeller, bekräfta att den passar ihopvikbara kolvar och ger ¾".
För M14/M1Amodeller, se till att den ger 7/8".
För Ruger®modeller, bekräfta kompatibilitet med 10/22®, MiniThirty® och Model 96™. Observera
att den inte passar Mini14 med serienummer som börjar på 580 och högre.

Användning3.

När installationen är klar, kontrollera att recoil paddan sitter säkert innan du använder vapnet.
Håll ett fast grepp om vapnet medan du skjuter för att utnyttja de dämpande, recoil absorberande
funktionerna hos paddan.
Inspektera regelbundet recoil paddan för eventuella tecken på slitage eller skador under
användning.



Avfallsinstruktioner
Kasta bort recoil paddan i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Om recoil paddan är skadad eller inte längre behövs, överväg återvinningsalternativ om de finns
tillgängliga.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella frågor eller bekymmer angående SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktinformation som finns på produktens förpackning eller webbplats.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse med SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD. Prioritera alltid säkerhet och ansvarsfull användning av vapen. Tack för att du
uppmärksammade dessa viktiga riktlinjer.



Návod k bezpečnostnímu používání SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN RUGER RECOIL
PAD
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD od Johna Masena. Tento návod poskytuje důležité
bezpečnostní informace, které zajistí bezpečné používání a instalaci podložky. Před použitím produktu si prosím
pečlivě přečtěte tento návod.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla podložka zpětného rázu kompatibilní s modelem vašeho střeln weapon, abyste se
vyhnuli jakýmkoli bezpečnostním rizikům.
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi odpovědně a v souladu s místními zákony a předpisy.
Držte podložku zpětného rázu a všechny příslušenství ke zbraním mimo dosah dětí a neoprávněných
uživatelů.
Pravidelně kontrolujte podložku zpětného rázu na opotřebení a poškození. Nepoužívejte ji, pokud je
poškozená.
V případě jakýchkoli pochybností nebo dotazů ohledně produktu vyhledejte odbornou radu.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Používejte podložku zpětného rázu pouze pro její zamýšlený účel, kterým je zvýšení pohodlí a
přizpůsobení pro střelce s dlouhými pažemi.
Před instalací nebo úpravou podložky vždy zajistěte, aby byla zbraň vybitá.
Neprovádějte žádné trvalé úpravy na vaší zbrani při instalaci podložky zpětného rázu.
Vyhněte se používání podložky zpětného rázu za vlhkých nebo kluzkých podmínek, abyste zabránili ztrátě
úchopu.
Buďte si vědomi svého okolí a zajistěte bezpečné střelecké prostředí při používání zbraně.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava1.

Zajistěte, aby byla zbraň vybitá a mířila bezpečným směrem.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci, pokud je to nutné.

Instalace2.

Odstraňte původní podložku zpětného rázu z vaší zbraně podle pokynů výrobce.
Zarovnejte SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD se zásobníkem vaší zbraně.
Pevně připevněte podložku zpětného rázu, aby dobře seděla bez mezer.
U modelů AR15/M16 zajistěte, aby podložka pasovala na pažby A1 a A2 s trap door, přidávající ¾"
délky.
U modelů CAR15 potvrďte, že pasuje na skládací pažby, přidávající ¾".
U modelů M14/M1A zajistěte, že přidává 7/8".
U modelů Ruger® potvrďte kompatibilitu s 10/22®, MiniThirty® a Modelem 96™. Všimněte si, že
nepasuje na Mini14 se sériovými čísly začínajícími na 580 a vyšší.

Použití3.



Po instalaci zkontrolujte, že je podložka zpětného rázu bezpečně připevněná před použitím zbraně.
Udržujte pevný úchop na zbrani při střelbě, abyste využili polstrované, zpětnou energii pohlcující
vlastnosti podložky.
Pravidelně kontrolujte podložku zpětného rázu na jakékoli známky opotřebení nebo poškození
během používání.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte podložku zpětného rázu v souladu s místními předpisy o likvidaci odpadu.
Pokud je podložka zpětného rázu poškozená nebo již není potřebná, zvažte možnosti recyklace, pokud
jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD se prosím obraťte na kontaktní informace
výrobce uvedené na obalu produktu nebo na webových stránkách.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečný a příjemný zážitek s SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD. Vždy dávejte přednost bezpečnosti a odpovědnému používání střelných zbraní. Děkujeme za vaši
pozornost k těmto důležitým pokynům.


	frontpage
	de_DE
	en_GB
	es_ES
	fr_FR
	it_IT
	pl_PL
	fi_FI
	sv_SE
	cs_CZ

